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Mode d‘emploi 
 
Nous vous remercions d‘avoir choisi ce produit. Veuillez lire attentivement le mode d‘emploi 
et respecter les consignes de sécurité.  
 
Contenu de l‘emballage 
• Haut-parleur Bluetooth® Vals 
• Câble de chargement micro-USB 
• Câble audio jack 3,5 mm 
• Manuel d‘utilisation 
 
Présentation générale :  
1. Haut-parleur  
2. Zone de chargement sans fil  
3. Affichage de l‘écran 
4. Bouton marche/arrêt  
5. Réglage de l‘alarme/de l‘heure  
6. Lecture/pause/mode 
7. Titre-avant 
8. Bouton de volume 
9. Titre-retour  
10. Port de chargement micro USB  
11. Slot pour carte Micro SD  
12. Entrée ligne audio 3,5 mm 
 
Mise en service 
Charge de la batterie 
Vals est équipé d‘une batterie interne rechargeable au lithium-ion. Connectez le câble 
micro-USB, qui est inclus dans la livraison, à la prise de charge micro-USB du Vals (10). 
La prise USB du câble peut être connectée à un ordinateur ou à un adaptateur secteur 
USB standard. La LED de charge rouge au-dessus du port micro-USB s‘allume pendant le 
processus de charge. Le temps de charge habituel est de 2 à 3 heures. Une fois la charge 
terminée, la LED rouge s‘éteint.  
 
Attention : charger le haut-parleur pendant au moins 2,5 heures avant de l‘utiliser 
pour la première fois. 
 
Mise en marche/arrêt 
Pour allumer l‘appareil, appuyez sur le bouton marche/arrêt(4) et maintenez-le enfoncé. 
L‘appareil s‘allume et un signal sonore retentit.   
Pour l‘éteindre, appuyer sur le bouton marche/arrêt (4) et le maintenir enfoncé. Un signal 
sonore retentit, l‘appareil s‘éteint. 
 

Connexion Bluetooth® 
Le haut-parleur doit être couplé à un appareil Bluetooth® avant de pouvoir être utilisé 
pour le streaming de musique sans fil.  
 
1. Allumez le haut-parleur en appuyant sur l‘interrupteur marche/arrêt (4) et en le 
    maintenant enfoncé. Le haut-parleur passe automatiquement en mode couplage. 
2. Recherchez les appareils audio Bluetooth® à l‘aide de votre appareil Bluetooth®  
    à partir duquel vous souhaitez lire des données audio.  
3. Le Bluetooth®  qui effectue la recherche indique qu‘il a trouvé le haut-parleur „Vals“.  
4. Confirmez le couplage avec „Vals“. Saisissez „0000“ si un code vous est demandé.  
 
Si vous utilisez un appareil Bluetooth® sans écran, mettez-le en mode d‘appairage ou 
de connexion et attendez quelques secondes que la connexion avec le haut-parleur soit 
établie. 
 
Remarque : si la connexion est perdue ou si l‘émetteur est momentanément décon-
necté, le Vals tente automatiquement de rétablir la connexion. Si aucune connexion 
n‘est établie au bout de 3 minutes, le haut-parleur se met en mode veille. Pour 
l‘allumer, appuyez brièvement sur la touche marche/arrêt (4). 
 
Lecture de musique 
Écouter de la musique via Bluetooth®. 
Une source Bluetooth® doit être couplée à Vals pour pouvoir recevoir et émettre de la 
musique sans fil ! Démarrez ou mettez en pause la lecture de la musique en appuyant 
brièvement sur la touche Play/Pause (6). 
 
Remarque : pour le streaming de musique, la source audio doit supporter le profil 
A2DP. Veuillez noter que la recomposition est désactivée pendant la lecture de la 
musique. 
 
Contrôle de la musique 
Pour lire ou mettre en pause la musique, appuyez brièvement sur le bouton Play/Pause (6).  
Pour passer au titre suivant, appuyez brièvement sur la touche Titre précédent (7). 
Pour passer au titre précédent, appuyez brièvement sur la touche titre-retour (9).  
 
Remarque : le téléphone portable doit prendre en charge les profils A2DP et AVRCP 
pour pouvoir lire et contrôler la musique via le Vals.  
 
Radio FM 
1. Allumez le haut-parleur en appuyant sur l‘interrupteur marche/arrêt (4). 
2. Connectez le câble audio jack 3,5 mm comme antenne afin de mieux recevoir le 
    signal FM.  
3. Appuyez sur le bouton de mode (6) pour passer en mode FM. 
4. Appuyez longuement sur la touche Titre précédent (7) pour rechercher automatiquement 
    la prochaine station disponible ou appuyez brièvement sur cette touche pour faire défiler 
    les stations suivantes une à une. 
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5. Appuyez longuement sur la touche titre précédent (9) pour rechercher automatiquement  
    la station précédente ou appuyez brièvement sur cette touche pour faire défiler les  
    stations précédentes une à une. 
 
Lecture via Line in 
1. Reliez l‘appareil à partir duquel la musique doit être lue à la prise Line in du Vals  
    (12) à l‘aide du câble fourni. 
2. Allumez le haut-parleur en appuyant sur l‘interrupteur marche/arrêt (4). Appuyez une  
    fois brièvement sur le bouton de mode (6) pour passer en mode d‘entrée de ligne. 
 
Remarque : les fonctions des boutons n‘ont aucune fonction lorsque vous utilisez la 
connexion câblée. Utilisez la source audio pour contrôler la musique. 
 
Lecture d‘une carte Micro SD 
1. Placez une carte Micro SD dans le slot de carte du Vals (11). 
2. l‘appareil passe automatiquement en mode TF et la musique est diffusée par le 
    haut-parleur. 
 
Fonction mains libres 
Grâce au microphone intégré, le haut-parleur est parfaitement adapté pour être utilisé 
comme haut-parleur pour les appels téléphoniques.  
 
Remarque : lorsque le volume est élevé, il peut y avoir un effet larsen avec le 
microphone. Cela entraîne un écho du côté du téléphone, pas du côté du 
haut-parleur. 
 
Répondre/terminer/rejeter un appel 
Pour répondre à un appel entrant, appuyez sur la touche Lecture/Pause (6).  
Pour mettre fin à un appel en cours, appuyez sur la touche Lecture/Pause (6).   
Pour rejeter un appel entrant, appuyez sur le bouton Lecture/Pause (6) et maintenez-le 
enfoncé pendant environ 2 secondes. L‘appel est rejeté. 
 
Réglage du volume 
Augmenter le volume sonore : Tournez le bouton de volume (8) vers la droite jusqu‘à ce 
que le volume souhaité soit atteint. 
Diminution du volume : Tournez le bouton de volume (8) vers la gauche jusqu‘à ce que le 
volume souhaité soit atteint. 
 
Mode veille 
Lorsque le haut-parleur est allumé, appuyez brièvement sur le bouton marche/arrêt (4) 
pour passer en mode veille. L‘heure est maintenant affichée en permanence. Appuyez à 
nouveau sur la touche pour rallumer le haut-parleur.  
 

Réglage de l‘heure et du réveil  
Réglage de l‘heure : 
Appuyez brièvement sur le bouton Réglage de l‘alarme/de l‘heure (5) pour accéder au rég-
lage de l‘heure. Le bouton rotatif (8) permet de régler les heures et de confirmer le réglage 
en appuyant sur le bouton de réglage de l‘alarme/de l‘heure (5). Après avoir appuyé une 
nouvelle fois sur le bouton de réglage de l‘alarme/de l‘heure (5), les minutes peuvent être 
réglées à l‘aide du bouton rotatif (8). Pour enregistrer les réglages, appuyer à nouveau sur 
le bouton de réglage de l‘alarme/de l‘heure ou attendre environ 3 secondes.    
   
Réglage de l‘alarme : 
Maintenez le bouton de réglage de l‘alarme/de l‘heure (5) enfoncé pendant 1 à 2 secondes 
pour accéder au réglage de l‘alarme. Réglez l‘heure de l‘alarme comme décrit précédem-
ment dans Réglage de l‘heure.  
 
Alarme activée/désactivée 
Après avoir réglé les minutes de l‘alarme, appuyez une nouvelle fois sur la touche de rég-
lage de l‘alarme/de l‘heure (5). Vous pouvez maintenant activer (ON) ou désactiver (OFF) 
l‘alarme à l‘aide du bouton rotatif (8). Pour confirmer le réglage, appuyez brièvement sur le 
bouton de réglage de l‘alarme/de l‘heure (5). Vous pouvez ensuite choisir entre une alarme 
unique (ONE) ou une alarme répétitive (ALL) à l‘aide du bouton rotatif (8). En appuyant une 
nouvelle fois sur la touche de réglage de l‘alarme/de l‘heure (5), vous pouvez sélectionner 
la source de l‘alarme. Pour ce faire, appuyez sur le bouton rotatif (8) et choisissez entre 
la radio (Fn), la transmission de musique sans fil (bU) ou la carte SD insérée (Sd). Pour 
confirmer les réglages de l‘alarme, appuyer une fois sur le bouton de réglage de l‘alarme/
de l‘heure (5). L‘écran d‘affichage indique alors l‘heure et un signal d‘alarme. 
 
Sleep Timer - Heure d‘arrêt 
En mode veille, appuyez brièvement sur la touche Lecture/Pause (6) pour régler l‘heure 
d‘arrêt du mode sommeil sur (00) et jusqu‘à 90 minutes. 
 
Chargement par induction 
Les appareils à chargement sans fil peuvent être rechargés par induction. Avant de 
procéder au chargement sans fil, assurez-vous que le smartphone utilisé prend en charge 
le chargement sans fil.  Vals doit être connecté à une alimentation USB d‘au moins 1,5A. 
Si c‘est le cas, placez le smartphone sur la zone de chargement sans fil. Veuillez ajuster le 
smartphone sur la surface de chargement. Le processus de chargement démarre. Retirez 
les objets qui se trouvent entre la surface de chargement et le smartphone. Les appareils 
peuvent être chargés par induction avec une puissance maximale de 5 watts.  
 
Remarque : aucun objet métallique ne doit se trouver entre le Vals et le smartphone. 
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Caractéristiques techniques 
• Matériau : ABS+MDF 
• Version BT : V5.0 
• Portée : 10 m 
• Haut-parleur : 4Ω/5W 
• Réponse en fréquence : 80Hz-20KHz 
• Rapport signal/bruit : >85dB 
• Batterie : 1200mAh 
• Temps de lecture : 3-5 heures 
• Dimensions : 152x78x84 mm 
• Poids : 515g 
 
Consignes de sécurité : 
• N‘ouvrez jamais l‘appareil. 
• Ne pas immerger l‘appareil dans l‘eau et le protéger de l‘humidité. 
• Ne jamais forcer le branchement des câbles. 
• Débranchez les appareils électroniques du secteur s‘ils ne sont pas utilisés  
  pendant une période prolongée. 
• Ne pas utiliser l‘appareil s‘il présente des dommages visibles. 
 
En cas de mauvaise utilisation, nous déclinons toute responsabilité pour d‘éventuels 
dommages. 
 
Si vous avez besoin d‘une assistance technique, veuillez contacter notre équipe d‘assistan-
ce par e-mail à l‘adresse service@fontastic.eu. 
 
Déclaration CE : 
              Nous déclarons par la présente que cet appareil porte le marquage 
              CE conformément aux dispositions et aux prescriptions. 
              Il est donc conforme aux exigences essentielles de la directive RED 2014/53/UE. 
Le texte complet de la déclaration de conformité UE est disponible à l‘adresse Internet 
suivante : www.d-parts.de/Konfo 
 
Remarque concernant la protection de l‘environnement : 
            À partir de la date de transposition de la directive européenne 2012/19 UE dans  
            le droit national, les dispositions suivantes s‘appliquent : Les appareils électriques  
            et électroniques ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. 
            Le consommateur est légalement tenu de rapporter les appareils électriques et 
électroniques en fin de vie dans les points de collecte publics prévus à cet effet ou au point 
de vente. Les détails à ce sujet sont réglés par la législation nationale respective. Le sym-
bole sur le produit, le mode d‘emploi ou l‘emballage indique ces dispositions. En recyclant, 
en valorisant les matériaux ou en recourant à d‘autres formes de valorisation des appareils 
usagés, vous apportez une contribution importante à la protection de notre environnement.  

Gebruiksaanwijzing 
 
Bedankt voor de aankoop van dit product. Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en 
volg de veiligheidsinstructies.  
 
Inhoud van de verpakking 
• Bluetooth®-luidspreker Vals 
• Micro-USB oplaadkabel 
• 3,5 mm jack audiokabel 
• Gebruiksaanwijzing 
 
Overzicht:  
1. Luidspreker  
2. Gebied voor draadloos opladen  
3. Display-indicator 
4. Aan/uit-knop  
5. Alarm/tijd instellen  
6. Afspelen/pauze/mode 
7. Titel vooruit 
8. Volumeknop 
9. Track-terug  
10. Micro USB oplaadpoort  
11. Micro SD-kaartsleuf  
12. 3,5 mm audio-ingang 
 
Opstarten 
De batterij opladen 
Vals is uitgerust met een interne oplaadbare Lithium-Ion batterij. Sluit de meegeleverde 
micro-USB-kabel aan op de micro-USB-oplaadpoort van de Val (10). De USB-stekker van 
de kabel kan worden aangesloten op een computer of standaard USB-voeding. De rode 
oplaad-LED boven de micro USB-aansluiting brandt tijdens het opladen. De gebruikelijke 
oplaadtijd is 2-3 uur. Wanneer de luidspreker volledig is opgeladen, gaat de rode LED uit.  
 
Let op: Laad de luidspreker minstens 2,5 uur op voordat je hem voor het eerst 
gebruikt. 
 
In-/uitschakelen 
Om in te schakelen houdt u de aan/uit-knop(4) ingedrukt. Het apparaat wordt ingeschakeld 
en er klinkt een signaal.   
Om uit te schakelen houdt u de Aan/Uit-toets (4) ingedrukt. Er klinkt een signaal en het 
apparaat schakelt uit. 
 

F NL

5 6

1

2 3

4
5
6

789

101112

mailto:service%40fontastic.eu?subject=
http://www.d-parts.de/Konfo


Bluetooth®-verbinding 
De luidspreker moet worden gekoppeld met een Bluetooth®-apparaat voordat deze kan 
worden gebruikt voor draadloze muziekstreaming. 

1. Schakel de luidspreker in door de aan/uit-toets (4) ingedrukt te houden. De luidspreker  
    schakelt automatisch over naar de koppelstand. 
2. Zoek naar Bluetooth®-audioapparaten met uw Bluetooth®-apparaat waarvan  
    audiogegevens moeten worden afgespeeld.  
3. De zoekende Bluetooth® geeft aan dat het de ‚Vals‘-luidspreker heeft gevonden.  
4. Bevestig de koppeling met „Vals“. Voer „0000“ in als je om een code wordt gevraagd.  

Als je een Bluetooth®-apparaat zonder display gebruikt, schakel het dan in de koppelstand 
en wacht een paar seconden totdat de verbinding met de luidspreker tot stand is gebracht. 

Opmerking: Als de verbinding wordt verbroken of de verbinding met de zender korte 
tijd wordt verbroken, zal de Vals automatisch proberen de verbinding te herstellen. 
Als er na 3 minuten geen verbinding tot stand is gebracht, schakelt de luidspreker 
over naar de stand-bymodus. Druk kort op de aan/uit-knop (4) om de luidspreker in 
te schakelen. 

Muziek afspelen 
Muziek afspelen via Bluetooth 
Er moet een Bluetooth®-bron gekoppeld zijn aan Vals om draadloos muziek te ontvangen 
en uit te voeren! Start of pauzeer het afspelen van muziek door kort op de toets Spelen/
Pauzeren (6) te drukken. 

Opmerking: Voor het streamen van muziek moet de audiobron het A2DP-profiel 
ondersteunen. Let op: de nummerherhalingsfunctie is uitgeschakeld tijdens het 
afspelen van muziek. 

Muziekbediening 
Om muziek af te spelen of te pauzeren, drukt u kort op de toets afspelen/pauzeren (6).  
Druk kort op de vooruitspoelknop (7) om naar het volgende nummer te gaan. 
Om naar het vorige nummer te gaan, drukt u kort op de track-terug-toets (9).  

Opmerking: De mobiele telefoon moet het A2DP en AVRCP profiel ondersteunen om 
muziek af te spelen en te bedienen via de Vals.  

FM-radio 
1. Zet de luidspreker aan door op de aan/uit-schakelaar (4) te drukken. 
2. Sluit de audiokabel met 3,5 mm stekker aan als antenne voor een betere ontvangst van  
    het FM-signaal.  
3. Druk op de modusknop (6) om over te schakelen naar de FM-modus. 
4. Houd de knop track-forward (7) ingedrukt om automatisch naar de volgende te 
    ontvangen zender te zoeken of druk kort op de knop om één voor één door de volgende  
    zenders te bladeren. 

5. Druk op de knop track-back (6) om de zender te selecteren. Houd de track-back knop (9)  
    ingedrukt om automatisch te zoeken naar de vorige te ontvangen zender of druk er kort  
    op om één voor één door de vorige zenders te bladeren. 
 
Afspelen via line in 
1. Sluit het apparaat waarvan de muziek moet worden afgespeeld aan op de line-in 
    aansluiting van de Val (12) met behulp van de meegeleverde kabel. 
2. Zet de luidspreker aan door op de aan/uit-schakelaar (4) te drukken. Druk één keer 
    kort op de modusknop (6) om over te schakelen naar de line-in modus. 
 
Opmerking: De knopfuncties hebben geen functie bij gebruik van de bekabelde 
verbinding. Gebruik de audiobron om de muziek te regelen. 
 
Afspelen vanaf Micro SD-kaart 
1. Plaats een Micro SD-kaart in de kaartsleuf van de Val (11). 
2. Het apparaat schakelt automatisch over naar de TF-modus en de muziek wordt 
    afgespeeld via de luidspreker. 
 
Handsfree functie 
Dankzij de ingebouwde microfoon is de luidspreker ideaal voor handsfree 
telefoongesprekken.  
 
Opmerking: Bij hoog volume kan er feedback optreden met de microfoon. Dit leidt tot 
echo aan de telefoonzijde, niet aan de handsfree zijde. 
 
Gesprekken beantwoorden/beëindigen/weigeren 
Om een inkomend gesprek te beantwoorden, drukt u op de afspeel/pauzeknop (6).  
Om een lopend gesprek te beëindigen, drukt u op de toets afspelen/pauzeren (6).   
Als u een inkomend gesprek wilt weigeren, houdt u de toets afspelen/pauzeren (6) onge-
veer 2 seconden ingedrukt. De oproep wordt geweigerd. 
 
Volume instellen 
Verhoog het volume: Draai de volumeknop (8) naar rechts tot het gewenste volume is 
bereikt. 
Volume verlagen: Draai de volumeknop (8) naar links totdat het gewenste volume is bereikt. 
 
Stand-by 
Druk kort op de aan/uit-toets (4) terwijl de luidspreker is ingeschakeld om over te schakelen 
naar de stand-bymodus. De tijd wordt nu permanent weergegeven. Druk nogmaals op de 
toets om de luidspreker weer aan te zetten.  
 
Tijd en wekker instellen  
De tijd instellen 
Druk kort op de Alarm/Time Setting toets (5) om de tijdinstelling te openen. 
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Gebruik de draaiknop (8) om de uren in te stellen en bevestig de instelling met de wekker/
tijd insteltoets (5). Nadat opnieuw op de wekker-/tijdinsteltoets (5) is gedrukt, kunnen de 
minuten worden ingesteld met de draaiknop (8). Om de instellingen op te slaan, drukt u 
nogmaals op de wekker-/tijdinsteltoets of wacht u ca. 3 seconden.    
   
Alarm instellen: 
Houd de knop voor het instellen van de wekker/tijd (5) 1-2 seconden ingedrukt om de wek-
kerinstelling te openen. Stel de wektijd in zoals eerder beschreven onder Tijd instellen.  
 
Alarm aan/uit 
Nadat u de wektijd op één minuut hebt ingesteld, drukt u nogmaals op de knop voor het 
instellen van de wekker/tijd (5). Nu kunt u het alarm aan (ON) of uit (OFF) zetten met de 
draaiknop (8). Druk kort op de knop voor het instellen van het alarm/de tijd (5) om de in-
stelling te bevestigen. Vervolgens kun je met de draaiknop (8) kiezen tussen een eenmalig 
alarm (ONE) of een terugkerend alarm (ALL). Door de wekker-/tijdinsteltoets (5) nogmaals 
te bevestigen, kun je de bron van de wekoproep selecteren. Druk hiervoor op de draaiknop 
(8) en kies tussen radio (Fn), draadloze muziekoverdracht (bU) of geplaatste SD-kaart (Sd). 
Om de alarminstellingen te bevestigen, drukt u eenmaal op de knop Alarm/tijd instellen (5). 
Het display toont nu de tijd en een alarmteken. 
 
Slaaptimer - uitschakeltijd 
Druk in stand-by kort op de knopplay/pauze (6) om de slaaptimer uit (00) en maximaal 90 
minuten in te stellen. 
 
Inductief opladen 
Apparaten die draadloos kunnen worden opgeladen, kunnen worden opgeladen met de 
inductieve oplaadfunctie. Voordat je draadloos oplaadt, moet je ervoor zorgen dat de smart-
phone die je gebruikt draadloos opladen ondersteunt.  Vals moet worden aangesloten op 
een USB-voeding van minimaal 1,5A. Als dit het geval is, plaats de smartphone dan op het 
draadloze oplaadgebied. Plaats de smartphone op de oplaadzone. Het oplaadproces be-
gint. Verwijder voorwerpen die zich tussen het oplaadgebied en de smartphone bevinden. 
Apparaten kunnen inductief worden opgeladen met maximaal 5 watt.  
 
Opmerking: Er mogen zich geen metalen voorwerpen tussen de Vals en de smart-
phone bevinden. 
 
Technische gegevens 
• Materiaal: ABS+MDF 
• BT-versie: V5.0 
• Bereik: 10 m 
• Luidspreker: 4Ω/5W 
• Frequentiebereik: 80Hz-20KHz 
• Signaal-ruisverhouding: >85dB 
• Batterij: 1200mAh 

• Speelduur: 3-5 uur 
• Afmetingen: 152x78x84 mm 
• Gewicht: 515g 
 
Veiligheidsinstructies: 
• Open het apparaat nooit. 
• Dompel het apparaat niet onder in water en bescherm het tegen vocht. 
• Sluit kabels nooit met geweld aan. 
• Haal de stekker van elektronische apparaten uit het stopcontact als ze langere tijd  
  niet gebruikt worden. 
• Gebruik het apparaat niet als het zichtbare schade vertoont. 
 
Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik. 
 
Als u technische ondersteuning nodig hebt, kunt u contact opnemen met ons supportteam 
via e-mail op service@fontastic.eu. 
 
CE-verklaring: 
            Hierbij verklaren wij dat dit apparaat voorzien is van de CE-markering in  
               overeenstemming met de voorschriften en specificaties. Het voldoet daarmee aan  
               de essentiële eisen van de RED-richtlijn 2014/53/EU. 
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende inter-
netadres: www.d-parts.de/Konfo 
 
Opmerking over milieubescherming: 
             Vanaf de datum van omzetting van de Europese Richtlijn 2012/19 EU in nationale  
             wetgeving geldt het volgende: Elektrische en elektronische apparatuur mag niet  
             met het huishoudelijk afval worden weggegooid. De consument is wettelijk verplicht  
             om elektrische en elektronische apparatuur aan het einde van de levensduur in 
te leveren bij de daarvoor bestemde openbare inzamelpunten of bij het verkooppunt. De 
details worden geregeld door de betreffende nationale wetgeving. Het symbool op het pro-
duct, de gebruiksaanwijzing of de verpakking geeft deze voorschriften aan. Door recycling, 
materiaalterugwinning of andere vormen van terugwinning van oude apparaten levert u een 
belangrijke bijdrage aan de bescherming van ons milieu.  
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The Bluetooth word mark and logos are owned by the Bluetooth SIG, Inc. 
and any use of such marks is under license. 

Improvement and changes of the technical specifications and other data’s could 
be made without prior notice.

Registered trademarks are the property of their respective owners.

Fontastic, by D-Parts GmbH 
Birkenweiher Str. 16 ● 63505 Langenselbold, Germany V2 09_23


